第一章：雾中的灯Chapter One: The Light in the Fog
傍晚，林舟把最后一箱书搬进海边的小屋。窗外的灯塔还没有亮，潮水正慢慢漫过石阶。他翻开一本空白的航海日志，在第一页写下：今天开始，替远方的人留一盏灯。In the evening, Lin Zhou carried the last box of books into the little house by the sea. Outside the window, the lighthouse was not yet lit, and the tide was slowly creeping over the stone steps. He opened a blank logbook and wrote on the first page: Starting today, I will keep a light burning for those far away.
[image: 黄昏时分，帆船驶过海边的灯塔]海湾里的灯塔与归航的小船。The lighthouse in the bay and the small boat coming home.敲门声响起时，他正在清点旧书。来访的是守塔人阿岚，她带来一只生锈的铜铃和一张手绘海图。When the knock came at the door, he was counting old books. His visitor was A Lan, the lighthouse keeper, who brought a rusted brass bell and a hand-drawn sea chart.
“雾很大时，光不一定能传得远，”阿岚说，“但声音会替它走完最后一段路。”“When the fog is thick, the light may not carry far,” A Lan said, “but sound will finish the last stretch of the journey for it.”

她把铜铃放在窗边，又指了指海图上的回声湾[1]。林舟没有问铃是谁留下的。他只是挪开花盆，为那只小小的铃腾出一个位置。She set the brass bell by the window and pointed to Echo Bay on the sea chart.[1] Lin Zhou did not ask who had left the bell behind. He only moved the flowerpot aside and made a place for the little bell.
[1] 回声湾是本篇故事中的虚构地点。返回正文[1] Echo Bay is a fictional location in this story. Return to the text
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第二章：归航Chapter Two: Homecoming
第二天清晨，海雾盖住了整片海湾。林舟听见远处传来短促的汽笛声，便照着阿岚留下的纸条做了三件事：The next morning, sea fog covered the entire bay. Lin Zhou heard a short blast of a whistle in the distance, and so, following the note A Lan had left behind, he did three things:
	点亮窗边的灯。Light the lamp by the window.
	每隔一会儿，轻轻摇响铜铃。Every so often, gently ring the brass bell.
	把门前的石阶擦干。Wipe the stone steps in front of the door dry.

不久，一艘小船靠了岸。船上的老人抱着一包用油布裹好的信。他说，这些信在海上绕了很远的路，却始终没有忘记收信人的名字。Before long, a small boat pulled ashore. The old man aboard carried a bundle of letters wrapped in oilcloth. He said these letters had taken a long, roundabout path across the sea, yet had never forgotten the names of their recipients.
林舟接过信，忽然明白了那句话：留一盏灯，并不是为了让所有人都看见，而是为了让正在寻找的人知道，岸就在这里。Lin Zhou took the letters, and suddenly understood those words: Keep a lamp burning, not so that everyone can see it, but so that the one who is searching knows the shore is here.
傍晚，他在航海日志的第二页写下：今天，有人平安到家。窗外，灯塔准时亮了起来。In the evening, he wrote on the second page of the logbook: Today, someone made it home safely. Outside the window, the lighthouse lit up right on time.
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